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Com va ser la teva arribada a 
Catalunya? 
Fa set mesos que vaig arribar 
a Catalunya. Vaig venir amb la 
família perquè el meu marit estudia 
aquí i jo també volia perfeccionar 
la meva carrera professional; soc 
infermera. Estem aquí tota la 
família: el meu marit, els meus fi lls 
de 7 i 9 anys i jo.

Per què vau triar Ripollet? Què us 
agrada de la ciutat? 
Vam triar Ripollet perquè és a prop 
de Barcelona. A més, l’ambient 
aquí és més tranquil i la qualitat 
de vida és millor. Vam rebre molt 
bona acollida familiar i hi ha molts 
espais per poder estar en família. 
La comunitat és molt acollidora i 
accessible.

Què recomanaries a algú que 
acaba d’arribar a Catalunya?      
Catalunya és vibrant i diversa. Aquí 
es barreja la història i la modernitat. 
Recomanaria visitar moltes 
coses: la Sagrada Família és 
impressionant i única i a Barcelona 
els carrers sempre són plens de 
vida. Hi ha festivals, museus, bona 
gastronomia, la platja és a prop... 
Tothom hi trobarà coses a fer.

Per què estudies català? 
Crec que per integrar-me en la 
cultura, conèixer l’idioma és una 
cosa bàsica. El català és molt maco 
i, a més, és un requisit essencial 
per a la meva feina i t’ofereix més 
oportunitats laborals.

Quin curs fas de català? 
Faig el Bàsic 2. M’agrada que el 
professor és molt simpàtic i fa les 
classes molt entretingudes. 

La vida social i cultural és diferent 
aquí que a la teva ciutat d’origen? 
Coneixes les festes i tradicions 
locals? 
M’agraden molt les festes 
tradicionals. No coneixia que 
a Nadal es fa el tió i els reis. A 
Amèrica no venen els reis mags 
i els meus fi lls van quedar molt 
impressionats. També he viscut les 
festes de la Mercè.
Quant a la cultura i les celebracions, 
la música és molt diferent de les 
festes d’aquí que a les del meu 
país, allà és més urbana.
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Quines llengües es par-
len al teu lloc d’origen?  
A Xile només es parla 
castellà. La llengua té 
accents diferents se-
gons la part del país en 
què et trobis, una mica 
com passa amb el cata-
là i el castellà aquí; varia 
en funció de si estàs al 
Nord o al Sud.
Ens dius alguna paraula 
o expressió típica d’allà? 
En saps la traducció al 
català?  
Una expressió molt típi-
ca d’allà és ‘cachai’, que 
vol dir ‘m’entens?’. Es fa 
servir sempre al fi nal de 
frase per assegurar-te 
que l’altra persona t’ha 
entès. Per exemple: ‘Va-
mos a la playa mañana, 
¿cachai?’. També tenim 
l’expressió ‘weon’, que 
segons el context i la to-
nalitat vol dir ‘amic’ o pot 
ser un insult.
Quina és la teva paraula 
preferida en català?
La paraula ‘entrepà’ 
m’agrada molt perquè 
m’agrada molt la gastro-
nomia, sona molt bé i és 
agradable de dir.
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Què trobes a faltar del teu lloc 
d’origen?  
La veritat és que aquí hi estic molt 
bé. Fa poc que he arribat i encara 
em sento com en una aventura 
perquè cada dia descobreixo 
coses noves. Però sí que és veritat 
que allà treballava en un hospital 
infantil i ara no. També trobo a 
faltar els amics i companys de 
feina i, sobretot, la família. n

D’on ets?  
Soc de Xile, el país més llarg 
del món. Jo soc de la ciutat de 
Valparaíso, però l’últim any abans 
de venir a Catalunya vaig viure a 
Santiago de Xile, la capital. 
Valparaíso és una ciutat molt gran i 
acolorida. De fet, és patrimoni de la 
humanitat per la seva arquitectura. 
A més, una altra cosa molt maca 
de la ciutat són els ‘cerros’, que són 
molt pintorescos, també.

En general, Xile és impressionant i 
molt divers i val la pena visitar-lo. 
Al nord hi ha el desert d’Atacama, 
un dels més àrids del món. També 
hi ha el Parc Nacional Torres del 
Paine, a la Patagònia; l’illa de 
Pasqua, on hi ha els moais o el 
millor de Xile: la serralada dels 
Andes. Així doncs, un dia pots estar 
a la platja i l’altre esquiant a la neu 
o al desert.


